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Irta: SÁGI JÁNOS.

A néprajzi múzeumokat a kulturnem- 
zetek legkiválóbb kincseik közé sorozzák. 
Azokban tükröződik vissza a népek nem­
zeti életének sajátossága. Az össze hordott 
tárgyak megvilágító sugarakat lövelnek a 
nemzetek messze múltjára, a társadalmi 
élet alakulására, a nép életföltételeinek 
menetére és fejlődésére.

A néprajzi tudomány újabb keletű. 
Nálunk Magyarországban a nagy általá­
nosság nem sokat törődik vele. Hermán 
Ottón s a Magyar Nemzeti Muzeum nép­
rajzi osztályának buzgó tisztviselőin kívül 
lelkes ügyszeretettel áthatott hivatottsággal, 
más alig kultiválja a néprajzi tudományt. 
A nagy közönséget, sőt még a néprajzi 
sajátosságok fészkei: a falvak tanítóit, pap­
jait, gazdatiszti osztályát teljesen hidegen 
hagyja a néprajzi tudomány fejlődésének 
ügye. Szinte nem is csoda. Az etnográfia 
népszerűsítéséről gondoskodás alig történt. 
Sem a fővárosi, sem a vidéki sajtó inten­
zív módon rá nem tereli a figyelmet az 
éppen nálunk roppantul fontos néprajzi 
ismeretekre. Nálunk a politika foglal el 
minden utolsó ujságsort. A fővárosi mú­
zeumok népszerű előadásait 20— 30 sorban 
említik meg, mig ha valamelyik honatya 
elkurjant egy-kettőt a parlament cifra te­
tőzete alatt, hasábokban tárgyalják ezt az 
egetverő eseményt.

M E G J E L E N IK  M IN D E N  V A S Á R N A P .

Mi is az a néprajz és miért fontos 
annak a művelése?

A néprajz a nép szellemének meg­
nyilatkozását kutatja, a népéiet rengeteg 
alaki és tárgyi jelenségeivel foglalkozik, bú­
várkodik, hogy az összehasonlításokkal, az 
okok és okozati összefüggések kimutatá­
sával az egész emberiség múltjára, a né­
peknek habár különböző időben történt és 
egymástól független, de bizonyos közös 
törvényeken alapuló haladására, vagy akár 
elmaradottságára világot vessen. Szóval 
megismertesse az emberrel azt, aki őt min­
dig legjobban érdekelte: magát az embert!

A néptan, mint összefoglaló tudomány, 
felöleli az antropologiát, a somatologiát, 
az anatómiát, a filológiát, a nép lelki vilá­
gát kutató pszihologiát és a szociológiát, 
és az ősrégészetet. Ezeknek édes testvére 
a néprajzi tudomány. Valamennyi együtt­
véve az emberi testtel összefüggő és a 
kulturális jelenségeket tanulmányozza.

Bennünket a szónak szorosabb értel­
mében értett néprajz érdekel különösebben.

össze kellene gyűjtenünk az egész 
megyében a lakosság lakására, ruházatára, 
táplálkozására, a vadászatra, a halászatra, 
a földmivelésre, a kisiparra, a népszoká­
sokra, a születési, házassági, temetési szo­
kásokra, ünnepekre, babonákra, népies 
művészetre stb. stb. vonatkozó adatokat, 
leírásokat, tárgyakat, képeket.

A magyar néprajznak nagy föladata 
az, hogy megállapítsa, milyen volt a ma­

Kéziratok nem adatnak vissza.

gyarság ősi háza, milyen hajlékban lakott 
az őshazában és milyenben élte napjait 
ezer esztendőn keresztül. Németországban 
a házak tanulmányozása valóságos tudo­
mány nyá fejlődött, a mit „Hausforscluing", 
házbuvárlat név alatt ismerünk.

A németek sok kötetre terjedő mun­
kában lerajzolták, leírták Németország majd 
minden falujának házát, megállapították az 
érdekesebbnél-érdekesebb gerinán-házitipu- 
sokat.

Ki törődik nálunk a régi házakkal ? 
S ki írja le, ki fényképezi, ki ismerteti a 
falvak régi házait? Senki! Évről-évre pusz­
tulnak a korábbi évszázadok házai, évről- 
évre közömbös lélekkel szakgatják el azokat 
a kapcsolatokat, amelyek a kutatót vissza­
vezethetnék nemzetünk eredetére. Alig van 
a mi úri társadalmunkban valaki, aki fi­
gyelmet fordítana az ősiségekre, melyek 
írott följegyzések hiányában egyedül alkal­
masak arra, hogy letűnt évszázadok, talán 
évezredekre fényt lövelhessenek.

Néhány magyar tudós az országnak 
nagyjában való bejárása után theoriákat 
állított föl, amelyek egyre magyarázzák, 
hogy milyen is a magyarság ősi háza. A 
theoriák azonban egymástól eltérnek. Egyik 
halomba dönti a másikat. Ez természetes 
is, mert ötletszerűségekben, egyéni im­
pressziókon alapulnak.

Az lenne tehát a feladata e megye 
értelmiségének, hogy a falvak és városok

Bimbófakadás.
P á r j e l e n e t .

Szerep lők :
Tam ás, poéta, 23 éves. Tilla, az ideálja, 16 éves.

Tam ás (egyedül)
Korán leszállt az est. A csillagok 
Ezernyi száma kék egen ragyog 
Hegyek mögül felkél a szőke hold,
Meglátszik rajt’, hogy éber álma v o lt!
A csillagoknak fényes ezrei 
Az angyaloknak néma tömegei,
Miket azért osztott e jó  sereg,
Mert oly rosszak itt lent az emberek . .
(nagy szünet)
Falánk kígyó és semmi, semmi más 
A nagy világ és szája óriás;
Étvágya nagy, semmisem sok neki,
A gazt, a bűnt mohóan elnyeli!
Az Istenség csupán külső cafat,
Imát csupán busás kamatra ad.
Erény a bűn s  ki többet vétkezik,
A jóból annak több Ígérkezik.
A kék Isten s  mindenki meghajol 
Előtte, rá ha szert tesz valahol.
Szemfényvesztő a vén, az ősz, az agg . . . 
Csupán, mert élt, jut néki hódolat!
S  a s z ív ?  Ki tudja, hogy milyen is a z?
Ezernyi eszme és egy sem igaz!

T il lia :
(Bátortalanul az ajtón benyit)
T a m á s !

T a m á s:
(Arca hirtelen felkerül, Tilla felé rohan) 
T e  úgy? Szivemnek lángja, tel 
A tündérek mesés országa se 
Terem te nálad szebb virágot!

T illa :
(Pirulkodva) Ó !

T a m á s:
(Egyre lelkesebben) 

Szépséged észszel fel sem fogh ató!
Egy más világba visz a képzelet,
Ha meg pillantlak, lányka, tégedet,
Egy más világba, hol tündérfiak 
Lopnak tündérajkakról c só k o k at;
Egy más világba, hol a lány szeme, 
Egy-egy nap csábos fénytekintete;
Egy más világba, hol a szerelem 
Rózsája nyílik a kebelen.
A kebleden nem egy, de száz virág 
Virul, árasztva mámort, illatárt 
S  ha itt salnék meg, édes kebleden, 
Virág között hunynám le két szemem 
S  a szivem tovább dobogna még . . .

T illa :
(Előre lép, kötényével játszik) U gyan!

Tam ás:
Ig en ! Nem sírba vinne az utam !
A menybe fe l! Mert hisz a kebleden 
Nyugodva, menyben érezném magam.

T illa :
Poézisudnak tuljó kedve van.
Szavad ezért komolynak nem veszem !

Ha rímeidnek jázminvirág csokrát 
Hazugmód, egy vén asszonynak fonnád, 
Tunikáját félredobná mentén 
S  azt m ondaná; tied vagyok szen tem !
De én kicsiny, csitri lányka vagyok 
S  verseidnek kurta határt sz a b o k !
Addig zengjén csak datnd a lanton,
Mig a rántás kozmás lesz a —  sajton . .

. . . (maró gunynyal)
Mióta csak divatja van a versnek,
Minden poéta rímbe vall szerelm et! 
Verálábon jár a szív  a leányhoz,
Anyóst a vő csak jam busokban átkoz 
Nem mossa köm tovább a kendő partját, 
Divat szerint, daktilokba facsarják !
S  a költő korcsm a sovány étellapját 
Ezentúl majd csak spondeusta adják 
És nem kapával ássák meg sírunkat, 
Trocheussal temetjük el m agunkat!
A túszt nem hangzik többé lakzikon 
Helyébe lép a fürge disztikon . . .
De én nekem, te rímek szép lovagja,
A szivemet a vers biz’ át nem hatja . . .

A sok poéta mind ilyen . . .
Tam ás (hallgat)

T il la :
No m ond!

Igaz poéta már csak ily b o lo n d ! 
Az ész hazát fejébe nem i.eras 
S  a gondolatja még se véglet* s !
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típusos házait leírja, lerajzolja, lefényké­
pezze, kicsiben megkészitse.

Zalaniegye, a Balatonmente, Göcsej 
kétségbevonhatlanul a magyarság letelepülő 
helye volt. Parasztházaink rendszeres is­
mertetése sokat beszélhetne eleink életmód­
járól. Kutassunk a házak típusa után, azaz 
állapítsuk meg falvakként azt a házat, a 
mely a többinek jellegzetességeit viseli. 
Egy-egy régi parasztházról sokat olvas­
hatunk. Figyeljük meg hol vannak tornácos, 
üstökös, négysátoros, tűzfalas házak. Hány 
ablaka van a lakásnak. A legtöbb zala- 
megyei régi házon egy szoba, konyha és 
kamara van. Ezekbe a helyiségekbe külön 
ajtók nyilának a tornácra. A tűzfalon egy 
ablak világit a szobába, amely nem a kö­
zepén, hanem kissé oldalt van. Miért? 
Azért, hogy a sarokban álló asztalra vilá­
gíthasson. Tanulmányozzuk a ház szer­
kezetét. Sok helyen tapasztaljuk, hogy a 
házak falait hatalmas keményfapadlókból 
tákolták össze. Miért? Mert abban az idő­
ben rengeteg erdőségek bontották a falu 
környékét. Máshol a házakat „fecskerakás"- 
sal, „mórfalból" építik. Vannak azután 
„sövényfalak", melyeket vesszőből fontak, 
s azután besározták. írjuk föl, hogy a köz­
ségben az épületek egyes részeit miként 
nevezik? Zalamegye úri közönsége óriási 
szókincset adhatna át ekként a nyelvész­
nek, akik az összehasonlító nyelvészettel 
talán megtalálnák a kapcsolatot a mi há­
zaink és rokonnépek, az őshaza lakosainak 
házai között. Nekem feltűnt a nagykanizsai 
régi zsuppos házak bámulatos egyöntetű­
sége. Egyforma üstökös tető van vala­
mennyin, az ablakok elhelyezése, a falak 
keményfa-anyaga, a lakó szoba, a konyha, 
a kamara beosztása sok-sok házon ugyanaz. 
Ki gondolt pl. Nagykanizsán a sok mű­
kedvelő fényképész, különösen a hivatalos 
közegek között arra, hogy azokat az érde­
kes házakat lefényképezzék, megmentsék 
az utókor számára. Az a néhány ház tel­
jesen világot vet a régi Nagykanizsa ké­
pére, életére. így vetnének fényt az egész 
ország képére, életére, kultúrájára a többi 
helyiségek házainak megmentett képei. 
Azok az ősi házak rohamosan pusztulnak.

T illa :
(Lelkesülten)

A mit gondol, abból az eszme kél,
A mely sírján túl ő helyettes él . . .
S  amit érez, érzi szüntelen,
Érzi azt még a sírja mélyiben . . .
(gunynyal)
É bölcselkedéssel még hová futsz?
Éhen vesznek a filozófusok,
Ha ő helyettük én gondolkodom !

T a m á s:
(hirtelen)

Hadd bölcselkedjem mézes ajkadon . . . 
Keblemre jer . . . ölelj . . .

T illa :
Hogy megboniolj ?

T a m á s:
Ha szép leányka te környékezel.
Arany szót ültet ajkamra e kebel 
S  akkor, ó nem lehetek komoly . . .

T il la :
(gúnyol)

O, itt az ősz . . .  A rimbimbók fakadna : 
Verset mondok . . . Tedd el majd jó  magadnak: 

— A trafikos leányhoz. — 
ügy vártam már az össznek érkezését,
A forró nyárnak sirba tételén . . .
És most, hogy itt van, fűzfa sípok szólnak,
S  mint burján nő a sok-sok költemény . . .
A versnek lába télviz idejében,
Letagy, miként kökény, ha dér csipi . .
De jó  Pegázom felnyergelve immár 
S  önhöz versem galoppban elviszi . . .

Helyettük az úgynevezett vasutmenti épít­
kezés veszi át birodalmát, amely feledést 
borit a magyar nép lakásviszonyaira, a 
magyarság házára, ha csak nem akadnak 
a megyében lelkes férfiak, akik a magyar 
kultúra szeretetéböl áthatottan iparkodnak 
összegyűjteni Zalamegye néprajzi kincseit.

Hirdetmény.
Alulírott Alsólendva nagyközség elöl­

járósága részéről ezennel közhírré tétetik, 
miszerint Alsólendva nagyközség által a 
községi főjegyző és aljegyző szabadság 
idejének megállapítása tárgyában alkotott 
szabályrendelet mai napon közszemlére ki- 
tétett 15 napra, mely bárki által a hivata­
los órák alatt betekinthető a jegyzői iro­
dában és a netáni Írásbeli felszólamlás 
ugyanott folyó október hó 30-án délután 
5 óráig beadható.

Kelt Alsólendván, 1904. október 15.

Hirdetmény.
Alulírott Alsólendva nagyközség elöl­

járósága részéről ezennel közhírré tétetik, 
miszerint Alsólendva nagyközség által a 
járdák és utcai árkok létesítéséről és fen- 
tartásáról alkotott szabályrendelet a község 
jegyzői irodában a mai naptól kezdve 15 
nap közszemlére kitéve van, az bárki által 
a hivatalos órák alatt betekinthető és a netáni 
felszólamlás ugyanott írásban folyó október 
hó 30-án délután 5 óráig beadható.

Kelt Alsólendván, 1904. október 15.

Hirdetmény.
Alulírott Alsólendva nagyközség elöl­

járósága részéről ezennel közhírré tétetik, 
miszerint Alsólendva nagyközség által 
„Közvágó és husvágási rendszabályai" mó­
dosított szabályrendelet a község jegyzői 
irodában mai naptól kezdve 15 nap köz­
szemlére kitéve van, az bárki által a hiva­

És átugorva bontjuk küszöbfáját 
Poétikusan egy nagyot nyerit . . .
S  lakkcipője picinyke sarkához 
Leteszi hő szerelmi rímeit . . .
Ha ez se használ, versem szép leánya, 
Halál leszen sötét menyasszonyom 
Elszívom majd trafikja sok szivarját 
S  rövid szivar fog nyílni síromon . . .

(közben megáll) 
T a m á s :

E rim rakásnak roppant szelleme 
Ezer költőnek jől elkellene!
De most egy csókot, csókot szaporán, 
Hadd faljam le a méznek bíborán . . . 

T illa :
(felpattanva)

Ha sok dalodban piros ajkamat 
Mézzel kened, neked a méz kell csak, 
Úgy menj, kotródj, te csúf, a kas felé 

T a m á s:
(Tillára célozva)

Voltam, de megcsípett nagyon a m éh!
T illa :

(Bosszúsan, pózzal)
I Hát méh vagyok ?  Akkor fullánkomat 

Is érezd, ám épségben a fogad,
Tudom, maradni nem fog . . .

T a m á s:
(Tillára célozva)

Nem hiszem !
Tilla :

Bosszúsan, pózzal)
No ezt : e mondta nékem senkisem  !

talos órák alatt betekinthető és a netáni 
felszólamlás ugyanott Írásban folyó október 
hó 30-án délután 5 óráig beadható.

Kelt Alsólendván, 1904. október 15.

B a ra n y a y  K á lm án T orna  János
községi főjegyző. biró.

HÍREK.
— M eg y eb izo ttság i ta g o k  v á la sz tá sa .

Alsólendván Hajós Mihály elnöklete alatt folyó 
hó 20-án megejtett törvényhatósági bizottsági tag 
választáson szavazat többséggel törvényhatósági, 
bizottsági tagokká Fuss Nándor, dr. Józsa Fábián, 
Hadrovics Elek és Koller Ferenc választattak meg.
— Csesztregen szavazat többséggel Balás Béla 
hercegi erdőfelügyelő alsölendvai és Kánya Lajos 
református néptanifó kcrkanémctfalusi lakósok
— Szentgyörgyvölgyén dr. Buchberger József, 
miniszteri mérnök és Kulcsár Miklós körjegyző 
választattak meg törvényhatósági tagokká.

Tapolcáról írják a következőket: sokan 
voltak a jelöltek, még többen az aspiránsok, de 
legkevesebben lettek megválasztva, ü ly  érdé klö- 
déssel már régen történt választás, mint a jelen 
alkalommal: ami annak tulajdonítható, hogy na­
gyon megoszlott a szavazók száma, mert még 
olyanok is jelöltek akik anyagi hasznot véltek 
kapni a tiszteletbeli hivatalból. Hát bizony ez 
nagy szegénység, ha még ilyen egyén is akadt 
a jelöltek között, de még nagyobb szegénység 
azok részéről, akik ebből kiindulva jelölték őket.
— A 11 jelölt közül legtöbb szavazatot kaptak 
dr. Deák Jenő , dr. Fischer Gyula és T u s Antal, 
kik a törvény értelmében a következő 6  évi idő­
tartamra lettek megválasztva.

— K itü n tetés az  o rsz á g o s g y ü m ö lcsk i- 
á lli tá s o n . Budapesten a Vigadóban e hóban 
rendezett országos gyümölcs kiállítás és vásár 
zsűrije vármegyénk területéről Szőcs Lajos a 
bellatinczi uradalmi kertészt állami ezüstéremmel 
tüntette ki.

— Á th ely ezett k ö z je g y z ő . Bárdió György 
süm gi közjegyzőt az igazságügyminiszter Kapos­
várra helyezte át, mi által a már mintegy fél év 
óta üresedésben levő kaposvári kir. közjegyző 
állást, —  melyért erős versengés folyt — betöl­
tést nyert.

— A pén zü gyi b iz o ttsá g  ü lése .A  pénz­
ügyi bizottság ujnépi Elek Lipót elnöklete alatt
f. hó 18-tól kezdve Nagykanizsa városház tan ács­
termében naponként gyűlést tartott és fontos 
ügyeket készített elő illetve intézett el. Folyó hó

Megállj gonosz, papucsba takarlak!
T  am á s:

De én sem leszek mindig hallgatag!
T il la :

(Bosszúsan, pózzal)
Fésű helyett a körmömet k ap od :

T a m á s :
(Tillára célozva)

Nem viselek majd hosszú hajzatot!
T il la :

(Bosszúsan, pózzal)
Kabát helyett, a hátad porolom !

T a m á s :
(Tillára célozva)

S  a taktust rímbe én korbácsolom !
T il la :

(Bosszúsan, pózzal)
Az asztallábhoz foglak kötni é n !

T a m á s :
Kszantippe hozzád angyal, te sz irén !

(Nagy szünet.)
(Egym ásnak hátat fordítanak)

T il la :
(Végre lasacskán Tam ás mögé megy, vállán át­
dugja fejét és édesen m ondja): És mindennap 
elsözom . . .  a levest . . . T a m á s: (Hirtelen 
megfordul, megöleli, megcsókolja Tillát, nagy 
hévvel):

Ig en ! Ig en ! Mindennap tedd meg e z t!
NAGY BÉLA.
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18-án Farkas és Bay rendőrkapitányok kérvényét, 
melybe:'1 a betöltetlen rendörbizb si állással meg- 
takaritott 880 koronát kérik részükre kiutalvá­
nyozni, a kiutalványozást oly módon javasolja, 
hogy ezen megtakarított összeg, tekintve, hogy a 
rendőrbiztosi teendőket a tisztviselők megosztva 
látták el, aránylag legyen felosztva az összes 
tisztviselők közt. A drágaságra való tekintettel 
javasolja , hogy az 1905. évi költségelőirányzatba 
a gyámi ellenőr, adótiszt, földadó kataszteri nyil­
vántartó és a két Írnok részére — az eddig meg­
szavazott fizetési pótlékon felül — a folyó évre 
12 0 — 12 0  korona drágasági pótlék címen vétessék 
fel, nemkülönben a házmester, gazdasági szolga, 
8  hivatalszolga, 7 erdőőr és 30 rendőr számára 
6 0 —6 0  koronát szintén felvenni hoz javaslatba. 
Folyó hó 19. és 20-án az 1905. évi költségelő­
irányzatot vette tárgyalás alá. A költségelőirány­
zat legnevezetesebb tétele a szegényügy (koldulás) 
végleges rendezésére felvett jelentékeny összeg, 
mely egy maga a póladót körülbelül 8" ,,-kaí 
emeli. A polgármester fizetése a járási föszolga- 
birák fizetésével arányosítandó. Ezen tételnek 
megfelelő összegre való felemelését a bizottság 
szintén javaslatba hozni elhatározta.

— V izb efu lt. Az a hatalmas Mura áradás, 
a melyhez hasonlóra még a legöregebb emberek 
sein emlékeznek, megkövetelte ez idén is a maga 
áldozatát. A mint Letenyéröl értesüjünk a romboló' 
víztömeg elvitte a hidat s a hídon épen keresztül 
haladó 2 szentin irgitai polgár, a kik a szeniilonai 
vásárról hazafelé tartottak a vízbe estek s  ott 
lelték halálukat. —

Szerencséjük a Muramentieknek, hogy már 
minden termésüket betakarították, mert ha ez a 
szörnyű áradás korábban jött volna, most az 
egész Mura mente éhínségnek nézne elé. A Mura 
szabályozása mégis csak nagyon kívánatos lenne 
már.

— Sü m eg en  megyebizottsági tagok: Bárdió 
Ferenc dr. Eitner Jenő, Barkóczi Károly.

— M e g sz ö k ö tt p ó tta rta lé k o s . Kolmanics 
Viktor Csáktornyái születésű 48-ik  gyalogezred beli 
póttartalékos folyó hó 3-án rukolt be Nagykani­
zsára a  8  heti kiképzésre. Folyó hó 16-án azonban 
megszökött az ezredétől és haza jött Csáktor­
nyára, hogy — mint állítja — a kedvesét láthassa, 
mert nélküle már nem tudott ellenni. Este 10 
órakor állított be szive választottjához, de olyan 
zajjal, hogy a leánynak a gazdája kénytelen volt 
a rakoncátlan katona megfékezésére a csendör- 
ség segélyét igénybe venni, mikor is kitudódott 
az engedély nélküli utazás. A csendőrség igy 
azután a desentor póttartalékost átadta az uhlános 
őrségnek, kik másnap visszakisérték hűtlenül 
elhagyott ezredéhez.

— O lv a só in k  f ig y e lm é b e ! Lapunk hír­
rovatában a Zalai „Hírlapírók Szövetségé“-nek 
megalakításával uj élet kezdődött. A rovat az. 
eddiginél élénkebb, tartalmasabb és változatosabb 
lesz, mert szövetséges szerkesztő-társunk az egész 
megye területéről hétröl-hétre megküldik a történt 
események megbízható és kimerítő leírását. Eddig 
a lapok tudósítóikra támaszkodtak, ezután egymás 
tudósításaira támaszkodnak, a melyek gyorsabban 
érnek a lapokhoz. Közönségünk tehát lapunkból 
minden héten Ilii tükrét látja a megye minden 
eseményének, a melyek gyakorlott, lelki ismeretes 
tollak vettnek papírra. A legjobban kedvelt hír­
rovatnak nagy közönsége bizonyára megelége­
déssel fogadja a lapnak életére magyar kiható 
újítást.

—  A d r á g a sá g . Nem akar beteljesedni a 
remény, hogy az élelmicikkek drágasága véget 
ér. A magas árak mindidáig tartanak és ma még 
beláthatatlan, mennyi ideig tog tartani a drágaság. 
A mi közélelmezésünk őrei (kik azok?) azt mond­
ják, hogy drágaság nincs ha a krumpli nem is 
termett oly bőven, mint várták, van krumpli a 
kucsébernél. De tudjuk, hogyan mérnek a ku- 
csébcrek? Mintha sáfránt árulnának. A sáfrán 
pedig festék, nem élelmicikk. A mi gazdaasz- 
szonyaink tehát továbbra is fogják érezni költ­
ségvetésük megterhelését és a hideg évszak be­
következtével újabb és újabb követelésekkel fog­
nak előállani, mert a piac napról-napra drágább 
lesz, Ha kutatjuk a drágaság okát, be kell val­
lanunk, hogy a rendkívül száraz nyár okozta a 
zöldségfélék, a káposzta, a krumpli drágaságát. 
Mig tavaly a kiló krumpli ára 4 fillér volt, addig 
az idén 14 fillér. A krumpiitermés rossz és né­
mely vidéken ebben az élelmicikkben teljes hiány 
van és ez a hiány éppen a szegényebb néposz- 
tályra nehezedik ólomsulylyal. A hüvelyes vetc-

mények ára is felszökött és a zöldség-féléket 
vppen csak a  vagyonosabb néposztály veheti meg, 
az a néposztály melynek költségvetésében éven- 
kinti 200 korona nem sokat nyom a latba. T ej, 
vaj, tojás is megdrágult. M ig a z  említett élelmi- 
cikkek megdrágulását a rossz termés okozta, az 
olyan használati .sikkekre, melyek a világpiac 
konjunktúráitól függnek, a rossz termés semmi 
befolyással nincs, b s  ezek mégis megdrágul a-. 
Ide tartoznak: liszt, cukor, petróleum, spiritusz. 
A liszt és a cukor 8  —10 filérrel drágult meg 
kilogramonkint, petróleum és spiritusz.10—20 fil­
lérrel. Lehel, hogy a répatermés sem volt kielé­
gítő, de olyan silány semmi esetre sem volt, hogy 
a belőle nyert termék megdrágulása a silány ier- 
méssel arányban volna. Mit szóljunk a lis/t meg­
drágulásához? A termés kielégítő volt, némely 
országban kitűnő és mégis megdrágult a liszt! 
A nagybani kereskedésben a liszt ára visszament, 
de a kiskereskedő drága árak mellett ad el. Ezek 
azt mondják: mi a drága árak mellett vettük, te­
hát drágábban kell eladnunk, de valószínű, hogy 
a kötések nem történtek felemelt árak mellett, 
mert, ha az áru drága, ha a spekuláció az ára­
kat felszökteti, akkor a vételkedv nagyon meg­
csappan és mindenki csak annyit vesz, amennyi 
éppen okvetlen szükséges. A fokozódó drága­
sággal szemben sem látják be társadalmunk vezető 
körei, hogy eme romboló jelenség előtt szemet 
hunyni nem szabad. Még nem is kutatták a drá­
gaság okát, még nem is beszélték meg a módo­
zatokat, melyek mellett a bajt enyhíteni lehetne. 
Már sokszor hangsúlyoztuk, hogy a piacon és a 
város területén végbemenő közvetítő kereskedel­
met eiső sorban meg kell szüntetni. Ezeket a 
kihágásokat kell első sorban orvosolni. Azért, 
hogy 6 0 —70 léha exisztencia könnyű szerrel meg 
akar élni, egy város lakosságának nem kell tűrnie, 
hogy a piac egészséges áralakulását egy pár léha 
ember megakadályozza. A természetes áralakulás 
csak a kereslet és kínálat törvényei szerint tör­
ténhetik.

— R ossz  szom széd ság  örök á to k . Szabó 
Mihály és Borsi Mihály sümegi bazaltbányai mun­
kások közös udvarban laktak. A szomszédok 
között nem volt atyafiságos viszony mert Szabó, 
mikor amúgy beszedett a jóból, többször sérte­
gette a Borsi asszonyát. Folyó hó 16-án délután 
4 órakor ismét erősen illuminálva tért haza s el­
kezdte most a saját asszonyát szidalmazni. Borsi, 
ki az udvaron egy lapáttal a trágyahalmot ren­
dezgette, a hitben, hogy velük van Szabónak baja, 
rászólt: Mi baja már megint. Ebből szóváltás ke­
rekedett s Szabó bicskájával Borsira támadt. Ez 
azonban, mielőtt Szab.', megszurhatta volna, a 
lapáttal úgy fejbe csapta, hogy elterült a földön. 
Azután még két-három ütést mért rá a fölindult 
i mber. Szabót felesége bevezette s lefektette. 
Egész éjen át erősen hörgött, felesége azonban 
azt hitte: alszik. Reggelre azután, mire orvost 
hívtak, elaludt örökre. Borsi ellen a vizsgálat fo­
lyamatban van.

— C sö n d é le t. Az uj bor rendesen fölforralja 
az emberi szenvedelmeket. Izgága emberek du­
hajkodásai rendesen napirenden vannak sokszor 
véres jelenetekben törnek ki azután a fékevesz­
tett indulatok. Sümegen f. hó 16-án három sutyó 
legényke megtámadta Istenes Kálmán bőrgyári 
munkást a Simonyai István fején és kezén meg­
sebezte öt. Kis János rendörörmester éppen oda­
ért, mire a viézek elmenekültek, de a bíróság 
majd számol velők. — Ugyan-e vasárnap estéjén 
Neumark Mihály vendéglőjében földmives és 
iparos legények mulattak. Mindegyik csoport külön 
külön szobában. Fehér Lőrinc rovott múltú le­
gény belekötött az iparos legényekbe, mire álta­
lános gabajodás támadt. Röpültek az üvegek 
szobába be szobából ki. Végre az ucára húzó­
dott ki a csetepaté s  az iparosok az este sötét­
jében menekültek. Fehér Lőrinc, Márkus István, 
Mester József, Kálmán István, Szíjártó Pál és 
Pébér Ferenc azonban Pápai Pált vesztére a ha- 
muházi utcában utolérték, Kálmán a vele vitt 
székkel leütötte, Fehér Lőrinc pedig késévvel hat 
mély szúrást ejtett rajta. A harcnak nézőközön­
sége is akadt, köztük Pápai édesapja, aki sötét­
ben csak hangjáról ismert rá immár összeszur­
kált fiára. Ez súlyos sebekkel nyomja az ágyat, 
a többi ellen pedig a bíróság megindította a 
vizsgálatot.

— N em zetközi to lv a j k ics ib e n . Csatarits 
József zrinyifalusi születésű csavargó egy tá isá - 
val szeptember 18-án éjjel Sólya Mihály nagy- 
alusi lakos udvaráról elhúzta a szekeret egészen

Novoszdóra, hogy onnan másnap a Dráván ke­
resztül Horvátországba vigyék eladni. A meglopott 
gazda azonban másnap a szekér kerekei nyomán 
haladva, feltalálta szekerét s az egyik tolvajt el 
is fogta még az nap a csendörség, de Csatárics- 
nak sikerült megugratna s ma is szabadon van. 
Horvátországba szökött, majd később Stájeror­
szágba és mindenütt lop. só i t irtotta fönn magát. 
Most Polsztrauban es Fridauban elkövetett lo­
pásaiért keresi a stájer bíróság. Ha tehát kézre 
kerül, ismételnie kell az utat Magyarországból 
Horvátországba s onnan Stájerországba, hogy 
mindenütt szám .n-kérhessék viselt dolgait.

Ibi
It.

Piac i gabonaárak.
i . . . .  19 k . — mi .

. . . .  10 K. fial.
i . . . 14 K. (ül.

. 14 k . mi.
;i‘n . . . 15 K. lill.
:ony. . . 8  K. lill.

S z ő lő sg a z d á k  fig y e lm é b e !

E l a d ó  A l s ó l e n d v á n  4 0 0 0 0  d r b .  R i p .  
r t .  a l a n y r a  b e o l t o t t  I .  o s z t .  e g y  é v e s  s z ő l ő -  

o l t v á n y  e z r e n k é n t  180 k o r .  a  k ö v e t k e z ő  f a ­
j o k b ó l  : O l a s z  r i z l i n g ,  K ö v i d i n k a ,  B u d a i  z ö l d ,  
S z i a n k a i n c n k a ,  T ó t  s z ő l ő ,  N a g y  B u r g u n d i ,  K a ­
r ié i  k a ,  C l i a s s e l a s  é s  E z e r é v e s  M a g y a r o r s z á g  
E m l é k e .

A z  o l t v á n y o k r ó l  b ő v e b b  f e l v i l á g o s í t á s s a l  
s z í v e s e n  s z o l g á l  —  l e v é l b e n  i s

Grünfeld József
téglagyáros,

A ls ó le n d v á n .

r r / j ,

ilhfli
l á s S js B f  ‘ r

SZÖLÖLUGAST
ültessünk minden ház mellé és 

kertjeinkben föld- és homoktalajon.
alkalmas (bár 

nagyobbrészc ha megnő 
n értek ol eredményt 

.  it ültettek, azok l>f. 
z egész szőlőérés idején a legki 

ty es más édes szőlőkkel.
A szőlő hazánkban mindenütt megterem s ninas< n 

oly ház, melynek lala mellett a legcsekélyebb gondozás 
sál felnevelhető nem volna, ezenkívül más épületeknek, 
ke tekneV, kerítéseknek stb n Icgremekebh dísze, anél 
kül. hogy legkevesebb helyet is elfoglalna nz egyébre 
használható részekből. Ez a legh&ladatosabb gyümőlri 
mert minden évben terem.

> fajok ismertetésére vonatkozó, színes fénynyi 
matu katalógus bárkinek ingyen és bérmentve küldetik 
meg. aki czimét egv levelezőlapon tudatja.

Érmelléki első szólöottványtelep Nagy Kágya,

Brra az mlian nem mindéi
mind kus/.ö természetül mert
is. termést .•m hoz. ezért sok!
eddig Hol igasnak alkalmas
ven ellátják házukat az egész
tünöhb rmis Laláiy és más édes
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V i l á g h í r ű !
i  P F k ' Y  ' í R n * *  fe sté sz e ti m ü intézet
a  *»• '*— i x  v - 'i\  V J a kiválóan sikerült clet- 
nagyságu arcképeiről, melyeket elismert mű­
vészek által készített. Szám os (kir. közjegyző 
által hitelesített) elismerőlevél a világ min- 

~ den tájáról. "  ~ -

Elsőrangú képek á ra i:
O la j- ,  a q u a re ll-  é s  p a s te llfe s té sb e n  fény- 

I kép után 48—63. cm. nagyságban ára 2 0  K.

| Legfinomabb kivitelű B lo n i- , P la tin - és
k r é ta r a jz  á r a -------------------  3 k o ro n a .

R é sz le te s  á r je g y z é k  bérm en tv e.
Egy életnagysága képet készítünk minden­
kinek te l je s e n  in gyen , ha részünkre 3 
rendelést szerez és azokat egyenkint vagy 

egyszerre beküldi.

„KKKOKD" festészeti műintézel
Budapest, VII.. Rottenbiller-utca 46.

Sok ezer tmüei tgészsége
 ̂ fogja megvédeni .t legújabb. szatadalirazotl

„Japán" kíoset-iilés.
M in den  A r n y é k s i é k r e  a l k a im a a h a t o .

VizJMilés nélkül l 
Teljesen szagtalan! 
i  legnagyobb tisztaság! 
.Vem la I l i i t  be!
Sem tliiirallial be!
Léghuzal meutes!

O e te g é p o ld a i c ik k e k . 5 s b b a k lo e c t« e k .  
B e te g to ló  k o c s ik .

I V  kép®# arlrgzmelt lalveaanctia Ingván. *35

G n ttm an n  L . kloset gyár
B U D A P E S T , IV  V á ro s b a *  u tc a  2. u zim

Köhögés, rekedtség és hurut étien nincs jobb a
RÉTHY-féle

Pemetefű cukorkánál!
Vásárlásnál azonban vigyázzunk 

és határozottan BÉTHY-felct kérjünk, mivel 

sok haszontalan UTÁNZATA van.

—  : :  1 doboz 60 fillér.
Csak RÉTHY-félét fogadjunk ei!

E & e i l - l a k k
legkitűnőbb mázoió-szer puha padló számára.

K e i l-félc viasz-kenöcs kemény padló számára 
K 0 i l-lélc fehér „Glusur* fénymáz 45 kr.
K c i l-félc arany-fénymáz képkereteknek *20 kr. 
K e i l-félc szalmakalap-festék minden sziliben.

Mindenkor kaphatók:

Arnstein Benő (Graner Testvérek iitóiia) cégnél Alsólendván.

Kiváló szerencse Töröknél!
r e l ü l m u l h a ü a n u !

kedvez főárudánknak a  sz eren cse . Rövid idő alatt 17 m illió  korona n yerem én yn él 
tö b b e t fizettün k nagyrabecsült vevőin kn ek , köztük

a leg nag yobb  nye rem ényeke t.
A ján lju k  en n é lfo g v a , hogy a  v ilá g  leg esé ly d ú sab b  o s z tá ly s o r s já té k á b a n  

vegyen rész t. — A m ost k övetk ező  m ag y . k ir . szab a d a lm a z o tt í5 . o sz tá ly ­
so r s já té k b a n  ú jbó l

110.000 sorsjegyre 55.000 pénznyeremény
jut és összesen egy hatalmas összeget,

d - l  s a i l ’ ió  k o r o n á t
Borsóinak ki rövid 5 hónap alult.
A le g n a g y o b b  n y e re m é n y  a  le g s z e r e n c s é s e b b  e s e tb e n  

H  E t ó  f ö r M H S i .

Továbbá t jutalom tjJJJO-ÖOO. I nvoroinénv (OO-OOO- 
1 a £ 0 0 0 0 0 -  i  a 1 0 0 - 0 0 0 -  t a 0 0 - 0 -áO- 2 a 
* 0 - 0 0 0 . 1 a S 0 - 0 0 0  2 a «<S.O#Mb- l a . 1 0 - 0 0 0 .  
1 a - 1 0 - 0 0 0 .  --a £ 0 - 0 0 0 -  3 & £ .1 - 0 0 0 .8 a £ 0 - 0 0 0 -  
8 a H -O O O - 36 a 1 0 - 0 0 0  korona és még sok egyéb; 
összesen .1 .1 - 0 0 0  nyeremény és jutalom 1 - 1 - 4 5 0 . 0 0 0  
korona összegben.

Az I. osztályú sorsjegyek tervszerű árai:

- e red eti s o rs je g y  frt — .7 5  vagy K 1.50; 1 , e re d e ti s o r s je g y  ír t 1 .50 v agy  K 3 .—
» » » 3 *— n n 6 .— ; 1 , „ „ „ 6 .—  „ „ 12.—

A sorsjegyeket u tán v étte l vagy az össze g  e lő z e te s  b ek ü ld ése  ellenében küldjük. 
Hivatalos tervezet díjtalanul. Megrendeléseket eredeti sorsjegyekre kérünk

f. évi november hó 2-ig
bizalommal hozzánk beküldeni.

B A N K H Á Z A  B U D A P E S T .
Hazánk legnagyobb osztálysorsjáték-üzlete.

F őá ru d á n k  o s z tá ly s o rs já té k -U z le te i:
Központ: T eréz -k ü ru t 4 6  a . I. fiók : V áci-k ö rű t 4 a.

6- f a *  i M uzeum -körut 11 a . III. f ió k : E rz sé b e t-k ö ru t 5 4  a.

Rende-ójevá! .evágandó. T Ö R Ő K  A. ÉS T Á R S A  bankháza  B ud ape st.
Kérek részemre I. oszt. m. kir. szab. osztálysorsjáték eredeti

sorsjegyeket a hivatalos tervezettel együtt küldeni.

A z  ö s s z e g e t  k o r o n a  ö s s z e g b e n  ^ p o “ t a u t a ! v á n y n V a 7  k ü l d ö m  )  A nrm  , f l „ ö tarteiH jö
f  m e l l é k e l e m  b a n k j e g y e k b e n  (Mly*g*kt>*n.) )

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján, Alsó-Lendván.


